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AKTYAJIBALSI AHIVIOMOBHUX TIPUKMETHUKIB
HA ITO3HAYEHHA MUCJIEHHEBUX KATEI'OPIM TA OCOBJIMBOCTI
IX BIATBOPEHHA YKPAIHCBKOIO MOBOIO

VY crarTi po3rislyTO CEMaHTUYHI XapaKTEPHCTUKH aHITIHCHKUX NPUKMETHHKIB Ha MO3HAYCHHS IHTEJICKTYaJbHHUX
BJIACTMBOCTEH 1 pe3yJbTaTiB PO3YMOBOI [isUIBHOCTI OCOOMCTOCTI, SIIPOM JIEKCHKO-CEMAHTUYHOTO MOJIST SIKUX BHUCTYIIA€
TIOHATTEBA KATETOPisl «MUCIEHHS». AHIIIICbKa MOBA, SIK 1 0araTo 1HIIMX, HAKONIMYWIIA BENUKUI JIEKCHYHUN TIOTEHIA IS
PI3HUX aCTEKTIB iHTENEKTyaIbHOI CHII i KOTHITUBHHX YMiHb. Y JIIHTBICTHIHOMY aCIEKTi 0XapaKTepu3yBaTH HOTO MOYKHA Ha
OCHOBI aHaJTi3y INEBHOIO JICKCHKO-CEMAHTHMYHOro mNoist. Jis BHUSBIICHHS CIIOBECHHMX XapaKTEPUCTUK NPHKMETHUKIB Ha
MO3HAYCHHS MO3WTUBHHX 1 HEraTHBHUX IHTENIEKTyaJbHHX BIIACTHBOCTEH BH3HAYEHO CKJIAJ Ta CTPYKTYPY BiANOBITHOIO
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO TIOJI, TIPOAHATI30BAHO CEMAHTHYHY CTPYKTYPY DOMIHAHT BHIUICHNX JIEKCUKO-CEMaHTUYHHX IPyI 1
0COONMBOCTI  BiMOOpa)XCHHA KOHCTHTYCHTAMH TPYIH IHTEIEKTyalbHHX BIIACTUBOCTEH. 3a pe3yibTaTaMd aHalizy
YCTAHOBJICHO, 110 BOHO C(hOPMOBAHE 3 BiIOBITHHX JICKCHKO-CEMAHTHYHHX TPYI, KOKHA 3 SIKHX IPEICTaBlIcHa HOIIPHAMHI
CEMaHTUYHUMHU JOMiHAHTaMH. ['pynmy NPUKMETHHKIB 3 TIO3MTHBHOIO KOHOTAIEI0 PENPE3EHTYIOTh TaKi CEMaHTHYHI
nominanty, sk clever, intellectual, wise, thoughtful, informed, conceivable, rational, a 3 neratuBHONO — sk Stupid,
unintellectual, fool, thoughtless, ignorant, obscure, irrational. [Ilnsxom aHami3y cCeMaHTHYHOI CTPYKTYPH MPHUKMETHHKIB Ha
MO3HAYECHHS MHCJICHHEBUX KaTeropid 3’sCOBaHO, WO IIPUKMETHHKM 3 HEraTHBHOIO KOHOTAI€I0 HE MaloTh CHIILHO
BUPAKEHOI'O CEMaHTHYHOTO PO3Tally’KeHHsI, XapaKTePU3YIOThCsI OLIBILIOI OHOPIIHICTIO, MPOTE 33 KUIbKICHUM CKJIAJIOM He
MOCTYIAOThCS MPUKMETHHKAM 13 TO3UTHBHOIO KOHOTAIlE0. BHUBYCHHS OCOOJMBOCTEH BIATBOPEHHS MEHTAIBHUX
NPHKMETHHKIB YKPATHCBKOKO MOBOKO Jajl0 3MOTY BCTAHOBHTH, LIO IX IEpEKNa] 3aJCKHUTh Bill MOEAHYBAHOCTI 3 IHIIMMH
JIEKCUYHIMH OJJMHHULIIMH T2 MOBHOT'O KOHTEKCTY. 3aIl04aTKOBAaHE JIOCII [PKESHHSI JISKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TOJIS IPUKMETHHUKIB
Ha TIO3HAYCHHS PO3yMOBO-MHUCIICHHEBOI TISITBHOCTI JIFOAMHY CITYTYE HiIPYHTSM TS TOSICHEHHS SIBUII TTOJTiceMii i CHHOHIMIT
Ta aHTOHIMIl, CTBOPEHHS TEMAaTUIHIX CIIOBHHKIB-TE3aypYCiB.

Kitio4oBi c/10Ba: MPUKMETHUKH aHIJIIHCHKOI MOBH, TIO3HAYCHHS MUCICHHEBOI AISUTBHOCTI, JICKCHKO-CEMaHTHIHE
T0JIe, CCMaHTUYHA TOMIHAHTA, IEPEKIIajl YKPaTHCHKOK MOBOIO.

Beryn.  IaTenekt, po3yMm, CBIIOMICT pOONSATH JIIOAWHY YHIKaJbHUM  CTBOPIHHSM,
YMOJIMBIIIOIOUM TI3HAHHS HEI BCHhOro, mo ii orouye. llell ¢eHOMEeH MOCTIKYEThCS HU3KOO
HAYKOBUX JUCLUILUTIH: (iI0COdi€ro, JTOTIKO, MCHXOJIOTIEI0, JTIHIBICTUKOI TOIIO. [IOHATTS po3ymy,
IHTEJIEKTY, MUCJICHHS € KIIFOYOBUMH B KOTHITHBICTHUIN. PO3yM Ta IHTEIEKT — 1€ 3[ATHICTh JIFOMHU
MUCIIUTH W PETYJIIOBATH CBOE CTaBJIEHHS /0 AiiicHOCTI. [Ipy bOMY IHTENEKT BiOOpakae JOCATHYTHIA
piBEHb Mi3HABAILHOIO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, IO HPOSBIAETHCS Yy C(HOPMOBAHOCTI Mi3HABATBHUX
(byHKIIN, Y CTYNEeHI 3aCBOEHHS 3HaHb 1 CIYrye Ul YCHILIHOTO ONAHYBAaHHS JFOJMHOIO PI3HUX BUJIIB
TISITTBHOCTI Ta aJanTailii B HaBKOJUINIHIN MificHOCTI. [HTeneKTyanbHi SIKOCTI JFOAWHH BHU3HAYAIOTHCS
TOTOBHICTIO JI0 e()eKTUBHOTO 3aCBOECHHSI 3HAHB 1 BMiHb, & TAKOX BiI0OpaKat0Th 3JATHICTh 1HAMBIIA JI0
00pOoOKHM pi3HUX BUJIIB iH(OpMAILii.

VYci nposiBU KUTTA JIIOJUHM, 30KpeMa M OCOOMMBOCTI 11 IHTENEKTYyaldbHOI IiSUTBHOCTI
BiJIOOp@)XarOThCsl B JIEKCHIl. BHBUCHHS JIGKCHYHUX ONMHHUIH Ta iX CEMAHTHKU € OJJHUM 3 OCHOBHHX
3aB/IaHb Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA, OCKUIBKH caMe depe3 IIeH acleKT PO3KPHUBAEThCS KOMYHIKATHBHA
CYTHICTb MOBH, 3/IaTHICTb MOBIIIB JI0 KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIi Ta MO3HauYeHHs MOHATh. CeMaHTHKa
BBO)KAETHCS OJIHUM 13 MPIOPUTETHUX HANpPSAMIB JOCIIIKEHHS, OCKUIbKH 1i MOKJIAa/IEHO B OCHOBY BCIX
T'YMaHITapHUX JUCIMIUIIH 1 BOHA BUCTYIAE CHUJIbHUM €JIEMEHTOM Y PO3KPHUTTI HOMIHAIIli, KOMYHIKaLlii i
KOTHILIT.

PoGoTH CTOCOBHO pO3IIIsiy pI3HUX THUIMIB HOMIHATHMBHUX MOJMIB, Y TOMY YHCIi # JIEKCHKO-
cemantnynux (3. H. BepmueBa, 1. B. T'opoxoma, L II. [imaii, O.B. TI'ymura ta €. L lllennensc,
JI. A. Hosikos, E. B. IlIxaiinep Ta iH.), MOCiAal0Th MPOBIAHE MICLIE€ B TPAIULIHHIA ceMaHTUL. Y HHUX
MOJJAaHO BU3HAYEHHS IOJIS SIK 00’€KTa JIHIBICTUYHOIO aHami3y, COpMyIbOBAaHO KpUTEPIi BUILICHHS
TIOJISI, BUKJIAQJICHO 3arajibHi TPHHIMIIA HOTO CTPYKTypyBaHHs. BomHouac, He3BakarouW Ha JOCHTH
rMOOKe BUCBITIIEHHS MPOOJIeM CEMaHTHKH CJI0Ba, HU3KA MHUTaHb Y MeXKaX Teopii MOJsl 3aIMIIA€ThCs
BIJIKDHTOIO 11 OOTOBOpeHHs. JIekcnko-ceMaHTHUHE Toyie «[HTeNeKTyalbHa [ISUTBHICTE» CTallo
MIPEIMETOM JTOCTIDKEHHST TaKUX HayKoBIiB, sk JI. O. Hmwkeropoauesa-Kupuuenko, 1. B. ['opoxosa ta
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1H., y TIpalsix sIKMX JOCHUTh JETaJbHO OMPAIbOBAHO JIECIOBA i IMEHHUKU HA MO3HAYCHHS MEHTAJIBLHOL
cdepu iHaUBIAA.

Omxe, aKTyaJIbHICTB 3aII0YaTKOBAHOI pOOOTH 3yMOBIICHA THM, L0 IPUKMETHUKU HA TIO3HAYCHHS
MICUXIYHUX Ta IHTEJIEKTYaIbHHUX BJIACTHBOCTEH ab0 pe3yibTaTiB PO3YMOBOI MiSUTBHOCTI OCOOMCTOCTI, Ha
BIZIMIHY BiJl MEHTAILHUX MIECTIB ¥ IMEHHHKIB, HE BHCTYMaIM OO0 €KTOM OKPEMOTO JIHIBICTHYHOTO
nocipkeHHst. HaranbHiCTb JOCHiDKEHHSI MEHTATBHUX IPHKMETHHUKIB BU3HAYAETHCS TUM, I1IO:

— Tmo-Tiepuie, JICKCUKO-CEMaHTHYHA TPYIa NMPUKMETHHKIB, sKi TO3HAYAlOTh 1HTEJICKTyaJIbHI
BJIACTUBOCTI, MPEACTaBICHa JOCUTh IIMPOKO B yCIX MOBax 1 Mae pi3Hi ¢opMu peaizarii
(sriTepaTypHa MOBa, IPOCTOPIYYS, JTIAJIEKTH ),

— TO-ZIpyTre, OJMHMUIIL, SKi BUPAKAIOTh ICUXIYHI Ta IHTEIEKTYalbHI BIACTUBOCTI JIIOJUHU a00
XapaKTepU3yIOTh  pe3yNbTaTd ii  pPO3YMOBOI  JisUTBHOCTI, MalOTh OUIBII  CKJIaJHE
CIIBBIIHOIIEHHS 3 JI€HOTATOM JIMCHOCTI, HDK, HANpHUKIA[, NPUKMETHUKH (PI3HIHUX
BJIACTHUBOCTEIA;

— TIO-TpEeTE, MPUKMETHHUKH TOCIIal0Th OCOOHMBE MiCIIe cepej] IHIIMX YaCTHH MOBH, OCKIJIBKH,
Ha BIAMIHY BiJ JI€CIIB, sKI XapaKTEPU3YIOTh JIIOJMHY OINOCEPEIKOBAHO, MPUKMETHUKU
0e3nocepeIHhO BKa3ylOTh Ha 1i O3HaKy, IO CIPHAMAETBCS SIK IOCTIHA BJIACTUBICTH
JIFOJTUHU.

3 orIsiIy Ha BUKJIQJICHE BHIIE, METOKO €] Tpaili € O0IPYHTYBaHHS CEMAaHTHYHUX XapPaKTEPUCTHK
AHTTIIACHKMX IPUKMETHHKIB, 10 (JOPMYIOTh JIEKCHKO-CEMAHTHYHE TOJIe. IX SIpOM € MOHATTERA KaTeropis
«MWCJICHHS» Ta BCTAHOBJICHHS OCOOJIMBOCTEH X TIEpeKIIay YKpaiHCHKOK MOBOIO.

Pe3yabTaTu Ta quckycii. JIronuHa BiIpi3HAETHCS BiJl IHIIMX JKUBUX iCTOT 3/IaTHICTIO HE JIMIIE
MHUCIIUTH, aJie i BUCIIOBIIIOBATH CBOI AyMKH. He IMBHO, 110 B MpPOIIECi PO3BUTKY JIFOACHKOI IIMBLTI3AIi1
3’sIBISUTACS JISKCHMKA JUIl HOMIHAMIl Ta XapaKTEPUCTHKH M CaMOro JIFOJCHKOTO po3yMmy. AHIJIHCHKA
MOBa, SIK 1 0araro IHIIMX, HAKOIMYWJIA 3HAYHWHA JICKCHYHUI IMOTEHIAT Ui TO3HAYCHHS PI3HUX
ACIIEKTIB IHTENEKTYalIbHOI CHJIM Ta KOTHITUBHUX YMIHb JIOJUHH. Y JIHIBICTUYHOMY acMeKTi IIe MOKHA
OXapaKTEePHU3yBaTH 32 IONMIOMOTOK) CEMAaHTHYHUX 1 CMHCIIOBUX BIJHOCUH MiX 3HAYCHHSIMH HU3KH CIIIB,
00’€IHAaHUX HABKOJIO CILUJIbHOI JIOTIKO-CMHCIIOBOI OJMHUIN, 1HAKIIE KaXXy4d, Ha OCHOBI aHal3y
neBHOro Jsiekcuko-cemantuyHoro mnons (JICII). ITome OymyeTbest Bif MOBHHX OJMHHUIL Yepe3 IXHi
CEMaHTHYHI 3HAUEHHS W CHUCTEMYy TaKMX 3HA4eHb, & BiJl HUX — JI0 CEMAaHTHUYHOI CTPYKTYpH MOBH,
BUXIJIHUMH CITYTYIOTh JIOT19HI OHSTTS KaTeropii, KOTpi HE MAIOTh Bi/IIIOBITHAKA B MOBI.

VY miif crarti anamizyemo ajx’ektuBHe JICIL, miarpyHTsSM $IKOrO € TOHSTTEBA KaTeropis
«MucieHH». OHaK, OCKIJIbKM caM MPOLIEC MUCIIEHHS HE € OIHOPIIHUM Ta BIJJOOpa)kae pi3H1 acleKTH
PO3YMOBOrO MOTEHLIaly, & TaKOX CTYIiHb PO3yMOBOIO PO3BHTKY, TO B MOBHIM IUIOLIMHI BIH
XapaKTepU3yBaTUMEThCSI  KUJIbKOMa CEMaHTHYHUMH  Kareropismu. Omke, 3a CEeMaHTUYHUMH
mudepentianismu, JICII, mo AocmimKyeTbes, MOXKHA MOIUIUTH Ha TaKi JIEKCMKO-CEMAHTHUYHI TPYyIU
(JICT') i3 BiAMOBIAHUMH JTOMIHAHTAMHU:

Mental — PosymoBuii (mo3utuBHa KoHotauis); Clever — Posymnmit; Intellectual —
Intenexryanshuit; Wise — Mympwmii; Thoughtful — TTomipkoBanmit; Informed — IToindopmoBanwmii;
Conceivable — 3po3yminuii; Rational — Partionansauit; Mental — Po3ymoBuii (HeratnBHa KOHOTAIIis);
Stupid — ypuuit; Unintellectual — Heintenekryansuuit; Fool — Heposcymmswuii; Thoughtless —
be3nymuwii; Ignorant — Henoindgopmosanuii; Obscure — Hesposyminuii; Irrational — HepartionanbHuid.

Sk cBimuath pesynpratu anamizy, JICI' Mental (mosutuBna xownoraris): Clever, Intellectual,
Wise, Thoughtful, Informed, Conceivable, Rational BupakaroTs BHCOKHIA Ui TOCTATHIN CTYITiHb OIIHKA
PO3yMOBOT TIsUTBHOCTI, a TpymnH 3 goMiHanTamMu Mental (neratusHa koHotartis): Stupid, Unintellectual,
Fool, Thoughtless, Ignorant, Obscure, Irrational yka3yroTs, BiAMOBIIHO, Ha HU3bKHIi, OOMEKCHHUIA BHSB
IHTeNeKTya bHHX siKocTel. [1oTpiOHO 3a3HauMTH, 1110 MUCIEHHEBA Kareropis Mental moxxe Bupaxkar i
MIO3UTHBHY, 1 HETaTUBHY OLIIHKY, 3aJI€)KHO BiJl CMHCJIOBOT'O 3HAUEHHS B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

CeMaHTHUHMIA CKJIAA 1 XapaKTePUCTHKUM TPUKMETHHUKIB 13 TO3UTHUBHOIO  OILIHKOIO
iHtenekryanpHux BiaactuBocted (Mental, Clever, Intellectual, Wise, Thoughtful, Informed,
Conceivable, Rational) npencrasneno Ha puc. 1.
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Cerebral > MENTAL < Attentive
Mo3koBuit POSyMOBHﬁ Vreaxuuii
X
Psychic Imaginative Mental
TMeuxiguuii T Porvmoruii
YABOIO

Puc. 1. Jlexcuxo-cemanmuuna 2pyna Mental

Sx BumHO 3 pUCyHKY, KOHCTHTYeHTIB I1i€i JICIT 00’enHye CHOUTBHUN CMHCI, OB’ SI3aHHMA 13
pobororo Mo3ky» (involving the mind or an intellectual process). XapakreprucTrka MOTOPHHX (DYHKITiH
MO3KY TepeaaeThest cemamu «cerebraly, «psychicy: cerebral activity PO3yMOBa JisIbHICTB, Cerebral
circulation — moskoBuii KpoBooGir, psychic force — posymosi 3xiGHocri, psychic trauma — ncuxiuna
tpaBma. I1lo crocyeTbest MPOAyKTiB pOOOTH MO3KY — YBard, ysiBH, 34aTHOCTI MUCIUTH, PO3YMITH, — TO
BOHH XapaKTePHU3YIOThCS ceMaMu «attentivey, «imaginativey, «mentaly:

The news to which she was exceedingly attentive. — Hosunu, siki 6ona ciyxana oyice Y8aicHo.

He found an imaginative solution to a long-standing problem. — Bin suatiwos opucinanshe
PO38 3aHHS CMapoi npooaemu.

Society exists only as a mental concept; in the real world there are only individuals. —
Cycninbcmeo € po3ymo8oio 8u2adKor, HACNPABOL JC ICHYIOMb Julue OKpemi 0COOUCMOCMI.

Jlo JICT" Mental Takox yBiifiiuia 3Ha4Ha 4acTHHA CKJIATHUX PUKMETHHKIB i3 KOMIIOHSHTAMH «-
minded», «-headed»: clear-headed, fair-minded, noble-minded, right-minded, Hanpuxan:

Economic times call for clear-headed decisions. — Exonomiune cmanosuwe nompebye
NPULIHAMMSL PO3CYOIUBUX PILUEHD,

| know that he is a fair-minded judge who correctly interprets laws. — A suaro, wo 6in ¢
CHpaseoIusuM cy0oero, SKull NPasuibHO MIyMa4umy 3aKOH.

Jlo JICT" Clever yBifinuti NpUKMETHHKHU 31 3HAYCHHSM «KMITJIHBHUIT», «PO3YMHHI», «3aTHUI
MIBUJIKO ¥ mpaBwiibHO pearyBatm» (displaying sharp intelligence or mental alertness), a Takox cemMu
«clevery, «smarty, «ingeniousy, «shrewdy (puc. 2).

Smart Ingenious
> CLEVER <
KwmiTmmeuit . Bunaxinnmuswnii
Pozvmumii
Shrewd Clever
PozBaxxnuBuii Pozymunit

Puc 2. Jlexcuko-cemanmuuna epyna Clever

JloMiHaHTHe 3Ha4eHHS «Clevery moka3dye NTpPHPOAHY KMITJIHMBICTh, CIIPOMOXHICTh JIETKO
3acBOITH iH(OpPMAIlif0, MPaKTHYHUIA ckiaj po3ymy: He is not clever enough to do this task. — Bin
He0oCmamus0 po3yMHULL 071 Yb020 3A60AHHS.

«Smart» ykasye Ha MO€IHAHHS MPUPOJHOI KMITIMBOCTI 3 YMIHHSIM 3pO3YMITH, IIO BHIIIHO
00’exty: She was smart to refuse. — V nei eucmauuno pozymy giomosumucsi.

«Clevery mMose cTocyBaTuCs OYIIb-SKOTO MPOIYKTY IHTEIEKTYaIbHOI isTbHOCTI, HABITh TAKHUX
MaciTabHuX 00’€KTIB, SIK Teopii, KHUTH, HaykoBi podotu (clever piece of work, clever book), y Toii
yac, sIK «SMarty yXuBaeTbcs A XapaKTEePUCTUKU HEMACIUTAOHUX MPOAYKTIB IHTENEKTY — JYMOK,
3710TaJI0K, JIOBOJIIB TOIIIO (SMart argument, smart thoughts, smart analysis).

«Ingenious» xapakTepu3ye KMITIMBICTh, BUHAXIUIMBICTb, 31aTHICTh IMIBUAKO 3pearyBatu: He
was ingenious to solve the problem so quickly. — Bin nposisue eunaxionusicme i Oysce wsuoko
pos3s szae npobremy. An ingenious contrivance — opucinanvbruil 6UHAXIo.

IMpukmMeTHUK «Shrewdy o3Hava€e 3AaTHICTh PAKTUYHO 3aCTOCYBaTH HaOyTy iHdopMariro: Judging
from the state of his company, he is quite a shrewd businessman. — Cyosiuu 3i cmany, y sikomy nepebysae
Gipma, 6in € docums possadxciusum Oiznecmerom, A shrewd reasoning —myope nosicnenms.
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Omxe, «Smarty, «ingenious», «shrewd» cTaHOBIATH CEMAHTHYHO BYXK4i, CIICIiaTi30BaHi
3HAYCHHS IOMiHAHTHOT JIEKCEMH «CleVer), BXOI4M TPU [bOMY /IO KOMITOHEHTIB 1l 3HAUCHb.

JICT Intellectual 06’emrye JICB 3i cHijIbHMM 3HAYEHHSM «HAAUICHHH TOCTPUM PO3YMOMY,
«o0iznanwmii» (appealing to or characteristic of people with a developed intellect), mo mepemaerscs
cemamu «intelligent» Ta «intellectual» (puc. 3).

Intellectual | INTELLECTUAL |, Intelligent

A
4

Mucnsuni InTenexryaabuuit KmitinuBuii

Puc. 3. Jlexcuxo-cemanmuuna 2pyna Intellectual

«Intelligent» ykazye Ha po3yM, [0 pPO3BUBCS B pe3yibTaTi yTBOPEHHS a0o0 BIUIMBY
KyJbTYPHOTO CEpEIOBHINA M 3/7aT€H OO TOHKOTO Ta TJMOOKOrO aHasli3y CKIAJHHMX CHUTYaIli, 10
NPUUAHSTTS pIlIeHb, SKI BPaxoBYIOTh yci geranmi ortoueHHs. «Intelligent» rtakoxx dacto imrutikye
BUCOKHUI CTYIiHb PO3YMiHHS, CIIPOMOXKHICTh TBEpEe30 MHUCIMTH Ta ycBimomuoBatu: An intelligent
person is thought to be exceptionally good at what he does, and finds solutions to the most tricky and
difficult of problems. — Bsaowcaemocs, wo kmimnuea moouna sunamkoso 0o6pe 3Hac ce0i10 Chpasy ma
3HAXOOUMb PO38 S3AHHSA HABIMb HAUCKTIAOHIWUX NPOOTIeM.

«Intellectual» mae mmpiry xapakTepucTHKy — He JIMIIE CTYIIHb PO3YMIHHSI, aje i 3[aTHICTh
HaOyBatu BunMX (opm 3HaHb. «Intellectual» yxmouae po3ym, po3ymiHHS, PO3CYHJIMBICTB, YSBY,
BitacHe inTesekt: intellectual person — mucnsua moouna.

[Mpukmernuk «Intellectual» Takox yxuBaeTbcs ISl XapaKTEPUCTHKU SIBUIL 1 MPOIECIB, SIKi
CTOCYIOTHCS caMe MHCJICHHs, a He 70 emorriiHoi chepu (relating to the intellect, as opposed to the
emotions): Emotions kill your intellectual productivity; if we were machines running mechanical tasks,
our productivity would be high. — Emoyii’ ébusaroms posymosy npodykmusnicmo,; sk ou mu Oyau
MAWUHAMU, WO A6MOMAMUYHO BUKOHYIOMb 3A80AHHS, HAWA NPOOYKMUBHICIb 6Y1a 6 8ULYOTO.

[Mpukmernukn, mo yeidnum go JICIT Wise, 00’eqHaHi CEMaHTUYHOI XapaKTEPUCTUKOIO
«Mynpuit», «poscymsminy (possessing, showing, or prompted by wisdom or discernment). Bonn
NepeatoTh 1 IPUPOTHUN PO3YM, 1 MyIpiCTh, HAOYTY KUTTEBUM J0CBinom: He said: «Just be yourself,
write from the heart, and don't let anyone censor youy. It was a Wise piece of advice. — Bin ckazas:
«byow coboro, nuwu 6i0 cepys i He 0036011l HIKOMY mebe Kpumukyeamuy. Lle 6yna myopa nopaoa.

Jlo rpynu 3 nominantoro Thoughtful yeiiimm nekcudHi OAMHUIN, SIKI XapaKTepU3YHOTh
3[IaTHICTh MUCITHTH, PO3yMYBaTH, MipKyBaTH, Oytu yBaskuum (Showing careful thought):

He had always been thoughtful of his health even in his pleasures. — Bin 3asocou oyoce
mypoyeascsi npo ceoe 300pos ‘s, Hasimp Ko possadxcascs, He became thoughtful about religion. — Bin
CMA8 Y8AXNCHO CMABUMUCS 00 peniii.

I[MpukmerHrkH i3 cemoro Thoughtful xapaktepusyroTh JroHHYy, sika 3aHypeHa y CBOI TyMKH, IIOCh
obmipkoBye (occupied with or given to thought; contemplative, reflective): There were a lot of people on the
street but Dale’s thoughtful face said that he did not want to stop and speak to anyone. — Jlooeii na ey
oyno documsv bazamo, ane 3a0ymuuee oonuyys Jleina 2060puno npo me, wo GiH He Xoue 3YNUHAMUCS U
pozmosnsimu 3 kumocs, She was thoughtful for a while. — Borna 3adymanacs na xeununxy.

Thoughtful yka3sye Takok Ha TOTOBHICTH 3aJ0BOJGHUTH (Di3UUHI MOTPEOM IHIIOI JIFOJUHH,
CTBOPHTH 151 Hel MaTepiaibHi 3py4urHocTi (considerate in the treatment of other people): to be thoughtful
of others — nymaru, TypOyBatucs mpo iHmmx, not very thoughtful of you — Bu He nyxe yBaxHi.

CxnanoBi uvactuau rpymu Informed oO'enHaHi CHOUTBHOIO O3HAKOK «TOM, IO BOJIOAIE
iHdopmariiero» (having or prepared with information or knowledge), i BKIIOYalOTh KOMIIOHEHTH
3HauYCHb «0013HaHUI» («KNOWING»), «ocBiueHui» («educatedy) (puc. 4).

Knowing - INFORMED P Educated

A
A

O06i3Hanuit [MoindopmoBaHwmii OcBiueHMi

Puc. 4. Jlexcuxo-cemanmuuna epyna Informed
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[MpukmeTHHKH 13 cemoro «Knowing» nependadaroTh 3aTHICTh MPAKTUYHO 3aCTOCYBAaTH HAOYTY
indopmaniro: He is the most knowing of all the staff. — Bin naibinow xomnemenmuuii i3 6cvoco
nepCcoHary.

«Knowing» ykasye Tako Ha BOJOAIHHS iH(opMariieo abo 3HaHHIMH, 110 € HEIOCTYITHHMHU
st inmmx (a knowing glance — moruisi 3Har040i JIFOJMHK), 4 TAKOK O3HAYA€E CBIIOMI Ta BUBaXKEHI il
(a knowing attempt to defraud — cBimoma cripo0a 1axpaicrsa).

«Educated» xapaxtepusye JOAMHY KYJIbTYpHY, 13 IIMPOKMM CBITOIJISIOM Ta TIIMOOKUMH
3HAHHSIMH, 110 OYyJIM HAOYTI B pe3y/bTati po3BUTKY abo oceitu: He was an educated man with plenty of
skills but he couldn’t find an appropriate full-time job. — Bin 6ys ocsiuenoro moounoio i 60100i6
bazamema HABUUKAMU, ajle He Mie 3HAUMU NPUCMOUHY POOOMY HA NOGHUL POOOYULL OeHb.

«Educated» Takok MO)Ke O3HAuYaTH JIif0, IO IPYHTYETHCS HAa KOHKPETHOMY JOCBIi, HAOyTHX
3naHHsx: It was just an educated guess; he couldn 't know it for sure. — Bin npocmo 3002a0ascs npo ye
3a805IKU BACHOMY 00CBIOY, 8IH He Mi2 3HAMU MOYHOI 8I0N0BIOL.

3natHicTh 00’€KTa CIIPUHMATH, 1IHTEIEKTYaJIbHO OOPOOIISITH Ta BUKOPHCTOBYBATH 1H(POPMAIIi0
Ha mpakTuii (capable of comprehending and implementing the knowledge) nepenaerscst moHATTIMI
«understanding», «comprehensivey, «conceivable» (puc. 5).

Understanding | CONCEIVABLE |, Comprehensive
31aTHUN 3pO3YyMITH 3posyminui Tamymun
3
Conscious
CsimoMuit

Puc. 5. Jlexcuxo-cemanmuuna epyna Conceivable

«Comprehensive» Bka3ye Ha IIMPOKY MEHTAIbHY 3[aTHICTh CHPUAMATH iH(POPMAILILO:
Comprehensive students reach high standards by working hard at each level of the school. — Tsamywi
CMyoeHmu 00CA2aroms BUCOKUX CIAHOAPMIB, CMAPAHHO NPAYIOIOYU HA KONCHOMY emani HaYaHHS.

«Understanding» xapaktepusye JroauHy O0i3HaHy, MOMIpKOBaHy, po3ymHy: He is an
understanding man. — Bix koMIieTeHTHa JTFOAMHA.

«Conceivable» monae 1o BUIIEBKa3aHUX O3HAK HASBHICTh YSBU, YMIHHS HE JIMILE CHIPHIAMATH,
ajne it mepepoOusTH iH(popMaItito, pererabHo 00aymyBatu: In order to avoid this problem we have to
take every conceivable precaution. — /[usa ynuxnenms yici npoonemu mu MAEMO 8HCUMU BCXE MONCTUBUX
3acmepedcHuUx 3axo0is.

Takox mo miei JICTT BXOmATh NMPUKMETHHUKH 13 CEMOIO «CONSCIOUS». BOHH MO3HAYAIOTH
CIIPOMOJKHICTh YCBIZIOMITIOBATH Ta peanizyBartu 3HaHHs: | am conscious of your great kindness to me. —
A po3ymito, wo mu 3pooue MeHi 8eUKy nocyzy.

[TpUKMETHHKH i3 3arabHOI0 XapaKTePHCTHKOO «Rational» moainstoTees Ha psiiu CHHOHIMIB 3a
O3HaKaMH «TOW, L0 BMI€ TBEPE30, JIOTIYHO MMCIMTH», «pO3CYIIMBUI» (using reason or logic in
thinking out a problem). B aHrmilicekiii MOBI Ii TOHSTTS TEPEHAIOTHCS cemamu  «rational,
«reasonable», «judiciousy, «practical» (puc. 6).

Judicious Reasonable
RATIONAL
PozBaxxnuBuit v i . . Pozcynnusun
Pamionansanit
Practical Rational
[TpakTnuHumii Pamionansuuit

Puc. 6. Jlexcuxo-cemanmuuna epyna Rational
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«Judicious» yka3zye Ha HasBHICTh 30aJaHCOBAHOIO W MYIPOrO CY/DKCHHS Ta BMIHHS HOrO
BukopucToByBaty: It would be a judicious decision to remain silent. — Pozymmiwe 3a éce — 30epicamu muuiy.
«Practical» o3Hauae BMiHHS JOIJIBHO BUKOPHCTATH HasiBHI 3HaHHs: He is completely practical
in his approach to business. — Bin Mae po3yMHwii mixi 10 BEACHHS Oi3HECY.
A practical advice — posymna, npakmuuna nopaoa.
Oobumsi cemm  «judicious» Ta «practical» mepenaroTh yMIHHS OI[HHTH CHTYAIil0 i
MaHIMmyJTFOBaTH HaOyTUM JOCBIIOM.

«Reasonabley i «rationaly» y:kuBaroThCs ISl XapaKTEPUCTHKU 30POBOro Iiay3ay. «Rationaly —
OLTBII TEXHIYHE Ta A0CTPAKTHE TIOHATTS, 3aBK/I1 TTOB SI3aHE i3 YUCTHM PO3YMOM, Ta YaCTO BXKUBAETHCSI
JUISL XapaKTEPUCTUKH JIOTIYHOTO MuciieHHs: Man is a rational being — Jliwouna — pozymna icmoma; A
rational plan — posymnuii nnan.

«Reasonable» ykitodae OLTbII MparMaTUYHUI CMHUCI TPOCTOTO 310pOBOro rmy3my: Let's be
reasonable about this. —Jasaii 6yoemo meepezo ousumucst na ye.

JICI' mpuKMETHHUKIB, IO IOKa3ylTh BIJCYTHICTH po3ymMoBOi 3matHocTi (Mental), moxHa
NOAUIMTH Ha TakKi CMHUCIOBI Kareropii: «insane (mad, crazy)» — CTOCOBHO XBOPOO, IOB’S3aHHX 13
pobororo ronosaoro Mo3ky (affected by mental illness); «inattentive, imageless» — BiacytHicTs ysBH,
yBaru, poscisHictb (N0t possessing attention or imagination); «slowy — 1110 xapakrepu3ye HIBUAKICTH
Ta sIKicTh po3ymoBoi peakitii (having dull mental responses) (puc. 7).

Insane Inattentive
MENTAL
CnabGoymHMit > < HeyBaxxuuii
Po3ymoBuii
Slow Imageless
Heramymuii HeyBaxuuii

Puc. 7. Jlexcuxo-cemanmuuna 2pyna Mental

[IpukMeTHHKH 13 CEeMOIO «INSaNe» XapaKTepU3yIOThb PO3YMOBI BIIXWJIEHHS Ta IICUXIYHI
xBopoou: This woman was declared insane. — L{io sicinky eusnanu ncuxiuno xeopoio.

«Insane» Tako MOXKE CTOCYBaTHCS TPOJIYKTIB IHTENEKTYyalbHOI IisutbHOCTI: A completely
insane scheme to build a bridge between two mountains. — bezenyzouii npoekm nob6yo0o6u Mocmy mixc
2opamu; An insane risk — besenysouti pusux.

«Inattentive» ykasye Ha NpUIIICHHS HEJOCTATHBOI yBark 4Yepe3 BIJICYTHICTh IHTEpPeCy 10
4Oroch Ta po3cCisHicTh, HemdamicTh: He was a completely gross, vulgar farmer, totally inattentive to
appearances, and thinking of nothing but profit and loss. — Bin 6ys epybum i neomecanum ghepmeponm,
KU He NPUOLiAas HIAKOI yeazu 308HIUHOCTI Ul OyMas auuie npo npudymxu ma 30umku.

«Slowy mependavae MOBUTBHICTE PO3YMOBOI peakiiii Ta XapaKTepHU3ye JIOJAUHY HETSIMYIILY,
koTpa noBibHO aymae: A slow thinker might be able to accomplish great things given enough time. —
Jloouna, sika oymae nosintbHO, 30aMHA BUKOHAMU 6Ce W0 3A6200HO, AKWO OISl Yb020 6 Hei Oyoe
00CMamHvo Yacy.

| suppose | am a little slow on the uptake — /100i 0o mene nocano doxooume.

Pemrra JICTT nmpuKMETHUKIB 13 HEraTMBHOIO KOHOTAlll€l0 HE MAalOTh TaKOi PO3MIMPEHOT
CTPYKTYPH, 1 (haKTHYHO BCi iXHI CKIJIQIHUKH MOSCHIOIOTHCS Yepe3 CIIOBa-IOMIHAHTH.

[MpukMeTHHKM i3 cemor0  «Stupid» yKka3yroTh Ha BIJCYTHICTh IHTENEKTY, HPHHHSITTS
HEBUBAKEHUX PIIIICHb, HEMOLLIBHICTD, Oe3rTy3/1icTh Yorock: That Smith must be blind or stupid to not
realize he was asking for trouble with this kind of venture. — Cuim abo crinuit abo oypuuil, sikuo 6in He
Modice ycgioomumu, wjo, U0yuu Ha Yo a8aHmopy, 6iH pU3UKyE NOMPAnUmu 8 HenpUEMHY CUmyayiro.

We were sitting in the sun grinning big stupid grins, not believing our luck. — Mu epirucs na
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COHeUKY i3 OyPHMU NOCMIWKAMU Ha 00nuyysax. Mu He mMo2nu nogipumu, wo Ham maxk NOWAcmuIIO.

«Unintellectualy yka3ye Ha HeoOi3HaHICTh, HEOCBIYCHICTh, HEIOCTATHIN IHTEICKTYyaTbHHIA
PO3BUTOK 1 HaBiTh OE3KYJIBTYPHICTH, @ TAKOX MOXE IiIKPECITIOBATH, IO TpeaMeT abo SBHINE HE
HaJIeKaTh JI0 iHTeNeKkTyanbHoi cdepu: | may have misunderstood your thoughts, but | do agree that we
Americans tend to take an unintellectual approach to life. — Moowcnueo, s mebe nenpasunvro 3posymis,
ane s He MOJICY He NO2OOUMUCH, WO Y HAC, AMEPUKAHYIB, NIOXIO 00 HCUmmnisi HeIHMeLeKmyaibHUlL.

«Fool» crocyeTbes MOAMHA HEPO3CYIUIMBOI, KOTpa HE3/aTHA MPUAMATH BUBAXKCHI PIIICHHS:
Humans are by their nature more fool than wise. — 3a csoero npupoooro noou crkopiwe neposcyonusi,
anioie myopi, A fool behavior — neposymmna nosedinka.

«Thoughtless» xapakTepu3sye moauny 6e3mymMHy ¥ Oe3BianosinansHy: Problems are still being
experienced with thoughtless car owners parking on the pavements. — I odoci icnye npobaema i3
0e38I0n0BI0ANLHUMU ABMOGTIACHUKAMU, WO NAPKYIOMbCA HA MPOMYapax.

«lgnorant» yka3ye Ha He3HaHHS 4YOroCh, HEOOI3HAHHICTh, HEMoiH(OpPMOBaHICTH: The man is
either totally ignorant of the facts or an abject liar. — Ieit uonosix abo ne 3nae 6cix noancie cnpasu,
abo sncantocioHull OpexyH.

«Obscure» yXHBa€ThCs Ha TO3HAYCHHS HE3PO3YMUIMX TPEAMETIB Ta SBHIN 1 BKasye Ha
HEOOXITHICTh BOJIOMIHHS CHEI[ATbHUMK 3HAHHSAMH, IO JOCTYIHI Jimime Hebararsom: Unfortunately,
due to numerous quirks of language and obscure allusions, the play is difficult to understand without
assistance. — Ha owcanv, uepes epy ciié ma 3a2a0K08I HAMSKU SUCMABY BANCKO 3po3ymimu 6e3
CMOPOHHLOI 0ONOMO2U.

«lIrrational» mepenbayae HasBHICTb PO3YMOBHX BIJXWJICHb Ta BHUKOPHCTOBYETHCS JUIS
IIKPECIIeHHsT HEeJIOTIYHOCTI Yoro-HeOyap: People under stress can be irritable, withdrawn, appear
irrational, aggressive or even violent. — Jlioou 6 cmani nepsosoco manpysicenHs modxcymos Oymu
OpamienueumMu, 3aMKHYMUMU MA 30A6AMUCS HEPAYIOHATLHUMU, A2PECUBHUMU | HABIMb HCOPCMOKUMU,
An irrational behavior — neposeaciusa noseoinxa.

Sk GaunMo, TPYNMM 3 TIO3UTUBHOK ¥ HETaTUBHOK XapaKTEPUCTHKOI BIIPI3HSIKOTHCS
CEMaHTHYHUMH Ju(EpEeHITIalisiMA BCePEArHI KOKHOI 3 HuX. [IpudoMy iX MoxkHa (PaKTUYHO BBaXKATH
AQHTOHIMIYHUMH.

I'pynu an’€eKTUBIB 3 IO3UTHBHUM 3HAYCHHSAM HE € CEMAaHTUYHO TOMOTCHHUMH W MOJUISFOTHCS
Ha CHHOHIMIYHI PS/IM, AOMIHAHTH. SIKMX BXOJSThH JIO TIyMaudeHHS JOMIHAHTH BCi€i rpymu, ane ixHi
3HauEHHs BYXK4l, criequ@iuHinn. ['pyny NpUKMETHHKIB 13 HEraTMBHOIO KOHOTAIIE0, HABMAKW, HE
MalOTh CHJIFHO BHPAKEHOTO CEMAHTHYHOTO PO3TATYKEHHS Ta TOMY XapaKTepH3YIOTHCS OUIBIIOO
OJTHOPI1THICTIO.

BucHoBku. Bukonanuii anani3 ae 3Mory 3poOUTH BUCHOBOK, 1110, OCKIIBKH MPOLIEC MUCIIEHHS
HE € 32 CBOEK CYTHICTIO OAHOPIJHMM, TO B MOBHIM IUIOIIMHI BIH PENpE3eHTYETbCS PIZHUMHU
CEeMaHTUYHUMH KaTeropisMu, abo JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUMH TPYIaMH, SIKi BUPaXKalOTh MO3UTUBHI i
HEraTHBHI 1HTEJNEKTYyallbH1 BIACTUBOCTI JMIOAUHU. 32 CEMaHTMYHUMU TU(epeHIIaIisiMi BUOKPEMIICHO
PIBHY KUTBKICTh TPYI 3 MO3UTHUBHOIO i HETraTMBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO. JIEKCHKO-CEMaHTUYHI TPYIIH 3
MO3UTHUBHOI0 XapPAaKTEPUCTUKOIO MPEICTaBleHI TakuMU aoMiHaHTamu, sk Clever — PosymHwuii,
Intellectual — Inrenexryanpumii, Wise — Mynpuit, Thoughtful — TITomipkoBanumii, Informed —
[Moindopmosanuii, Conceivable — 3po3yminuii, Rational — Parionansuii. JIEKCHKO-CeMaHTHYHI TPYITH
3 HEraTHBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO OXOILTIOIOTH Taki JoMmiHaHTH, sk Stupid — dypruii, Unintellectual —
Heinrenekryanphmii, Fool — Heposcymmsuii, Thoughtless — besmymumii, Ignorant —
Henoindopmosannii, Obscure — Hesposyminuii, Irrational — Heparionansuuit). Koxkna 3 rpyn mae
CBOIO JIOMIHAHTY, sIKa 00’ €JJHY€ BCl MOXKJIMBI CEMaHTUYH1 KOMITIOHEHTH IIi€l TpyIIH.

Y pe3ynpTari aHamily BHOKPEMJIEHHX JIEKCUKO-CEMAHTHUHHX TPYI YCTAHOBJIEHO, IO
MPUKMETHUKA 3 HETaTHMBHOI KOHOTAIlIEl0 HE MAaTh CHJIBHO BHPAKEHOTO CEMaHTUYHOTO
pO3TaTyKEeHHS, XapaKTepU3YIOThCS OUIBIIO OHOPIAHICTIO, MPOTE€ 32 KUTBKICHUM CKIIQJIOM He
MOCTYMAIOTHCS MPUKMETHUKAM 13 IO3UTUBHOIO KOHOTAITI€IO.
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KopneBa 30s1. AKTyaau3anus aHIJIHICKHX MPHJIaraTeJbHbIX, 0003HAYAIOIINX MBICIMTEIbHbIE KaTeropui u
0COGEHHOCTH UX INpeACTABJIEHHS] B YKPAMHCKOM si3bIKe. B cTaThe paccMaTpUBAIOTCS CEMAHTHYECKUE XapaKTePUCTUKU
AHMTUICKUX MPUIIATaTeIIbHBIX IS 0003HAUCHHS MHTCIUICKTYaJIbHBIX CBOWCTB M PE3YJIBTATOB YMCTBEHHOW JCSATEIBHOCTH
JIMYHOCTH, SIIPOM JICKCHKO-CEMAHTHYECKOTO MOJIsI KOTOPBIX BHICTYNACT MOHATHIHAS KATETOPHS «MBIIUICHUEY. AHTTTHHACKUN
SI3BIK, KAK U MHOTHUE JIPYTHE, HAKOMWI CYIICCTBCHHBIN JICKCHUCCKUI TOTCHIIUAT JJIsl PA3HBIX ACIEKTOB MHTCIUICKTYaTbHOM
CHWIbl U KOTHUTHUBHBIX YMCHUHA. B JHMHTBUCTHYECKOM CMBICIIC OXapaKTepU30BaTh €ro MOXKHO Ha OCHOBC aHAIH3a
OIPE/ICIICHHOTO  JIGKCHKO-CEMAHTHYECKOr0 oy, J[is  BBIIBICHHS CJOBECHBIX XapaKTCPUCTUK —MPUIATaTelIbHBIX,
XapaKTePU3YIOIIUX TIO3UTUBHBIC M HEraTHBHBIC WHTE/UICKTyalIbHbIC CBOWMCTBA OBLIM OMpPEICTICHBI COCTaB M CTPYKTypa
COOTBETCTBYIOIIETO JICKCHKO-CEMAHTHYECKOTO TOJIs, aHAIU3UPYETCSl CeMAHTHYECKasi CTPYKTypa JOMUHAHT BBIICICHHBIX
JIEKCHKO-CEMAHTHYECKUX TPYIIIL, & TAKXKE OCOOCHHOCTH OTPAXKEHHS KOHCTHTYSHTAMHU IPYIIIBI HHTEIUICKTYallbHBIX CBOWCTB.
IMo pe3ysbTaTaM aHaIK3a YCTAHOBIICHO, YTO OHO COCTOUT M3 COOTBETCTBYIOIIMX JICKCUKO-CEMAHTHYECKHX TPYIIIL, KAXK/Ias U3
KOTOPBIX MPEJCTABJICHA TMOJSIPHBIMUA CEMAHTUYECKHUMH JOMHUHAHTaMH. ['pyIily MpUIAratelbHbIX C IOJ0KHUTEILHON
KOHHOTAIMEH TPENCTaBIAIOT TaKWe CEMAaHTHYSCKHWEe IOMHHAHTHL, Kak clever, intellectual, wise, thoughtful, informed,
conceivable, rational, a ¢ oTprunarensHoOi — kKak stupid, unintellectual, fool, thoughtless, ignorant, obscure, irrational. ITyrem
aHajM3a CEMAHTHYCCKON CTPYKTYphl NMPUIAraTeNIbHBIX I O003HAUCHHS MBICIMTEIBHBIX KATCTOPUN YCTaHOBJICHO, YTO
MpUIaraTeSibHbIC ¢ OTPHUIATEILHONH KOHHOTAIMEH HE HMEIOT CHJIBHO BBIPAKEHHOTO CEMaHTHUCCKOIO pAa3BETBIICHUS,
XapaKTePU3yIOTCs OOJIBINCH OJHOPOIHOCTBIO, OJJHAKO MO KOJMYCCTBEHHOMY COCTaBYy HE YCTYMAIOT MPHIAraTe/IbHBIM C
TMOJIOKUTEIIbHOW KOHHOTAanuel. M3yueHne 0coOCHHOCTEH MPEACTABICHUS MCHTAJBHBIX MPHIaraTelbHbIX HAa YKPAHMHCKOM
SI3BIKE TIO3BOJIAJIO YCTAHOBHTH, YTO HMX MEPEBOJ 3aBUCUT OT COUYCTAEMOCTH C JAPYTHUMHU JICKCHUCCKUMH CIUHUIIAMH U
SI3BIKOBOTO KOHTEKCTa. [IpennpHHATOe HCCIe0BaHHE JEKCHKO-CEMAHTHYECKOTO IMOJIS TPHIaraTelbHbIX ISl 0003HAUCHHUS
MBICIIUTEITLHOM JEITEIBHOCTH YENIOBEKA CITY)KUT OCHOBOH 1711 OOBSICHEHHS SIBJICHU# TOJIMCEMHH, CHHOHUMHHU U aHTOHHMHH,
CO3/IaHHUsI TEMATHYECKHX CIIOBapeH-Te3aypyCoB.

KitioueBble cj10Ba: npuiiararelbHbIe aHTIHHCKOTO s3bIKa, 0003HAYCHHUE MBICIUTEIHLHON ACSITEIbHOCTH, JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOE TI0JIe, CEMAHTHUYECKas IOMUHAHTA, TIEPEBO/]] HA YKPAUHCKHH SI3BIK.

Kornieva Zoia. Actualization of English Adjectives Denoting Mental Categories and Specificity of their
Translation into Ukrainian. The article is focused on the consideration of the semantic characteristics which are manifested
by the lexical semantic field constituted by the adjectives of contemporary English. The English language, like many others,
has accumulated significant lexical potential for various aspects of intellectual strength and cognitive skills. In a linguistic
sense, it can be characterized based on the analysis of a certain lexical and semantic field. To identify the verbal characteristics
of the adjectives that characterize positive and negative intellectual properties, the composition and structure of the
corresponding lexical-semantic field have been determined, the semantic structure of the dominants of the selected lexical-
semantic groups have been analyzed along with the peculiarities of their reflection in the constituents of the field. It has been
identified that the field under study consists of the lexical semantic groups each of which is represented by a specific semantic
subcategory being of positive or negative connotation (Mental, Clever, Intellectual, etc.). The carried out analysis revealed the
semantic structure of the mental adjectives, peculiarities of their combinatory properties as well as regularities of their
translation into Ukrainian. It has been found out that the semantic structure of adjectives with negative connotation is not as
ramified as the one of the positive connotation, though their number is nearly the same. It has also been identified that
translation of mental adjectives into Ukrainian depends on their combinatory power and verbal context. The study of the
intellect notional category helps understand how words and their multiple meanings are stratified within the lexical semantic
field, providing an explanation for the phenomena of polysemy and synonymy/antonymy inherent in the units of the lexical
semantic field, for creating thematic dictionaries-thesauri.

Key words: English adjectives, mental activities, lexical semantic field, semantic subcategory, translation into
Ukrainian.
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